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Résumé: 

L'ouverture des marchés. la crmssance des 
échanges internatio11aux i:2.énèrent une forte demande � � 
en matière de traduction. Que ce soit dans les 
entreprises publiques ou privées, 1 ïmportance du 
traducteur s · est accrue et en même temps son métier 
s'est compiexi fié. A côté de ses collègues 
terminologues, rédacteurs, docurnental istes... il est 
chargé de la traductiori de plusieurs genres de 
documents que l'entreprise produit. des textes 
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spécialisés, en pharmacologie, économie, droit... 
L'étude porte sur cette problématique. 
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«Nous entendons par pigiste une personne ayant un 
emploi permanent, de traducteur ou d'une autre 
profession, et pour laquelle la traduction à la page 
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constitue une activité complémentaire souvent sim­
simplement occasionnelle, ils sont très nombreux>? 
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:�.:,..JI 
«Les traducteurs doivent travailler de toutes leurs 
forces à faire en sorte que la tratluction disparaissent 
de l'entreprise, à faire en sorte que l'on n'ait plus 
besoin d'avoir recours à leurs services. Ah .. Je peux 
certainement demander également aux avocats et aux 
médecins de faire en sorte que l'on n'ait plus besoin 
de leurs services. Nous nous comprenons, n'est-ce 
pas?»3 
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«La traduction devient alors une bouée de secours, on 
se tourne vers elle comme si elle devait fournir la 
solution à tous les maux qui s'abattent alors sur 
l' 
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entreprise.» 
¼�I ½jl... .... :if11 4-!St..::..... J:,.. �l wt.........}.JI F �wl o� � 

.LGy,,.Î o__,i �)�}.JI� ½Jill J_p.:i:iJ ½Jill.i 

11 



� �l �J 4ljl__,t. J4ilj11 lp.ftl �IJ � j..l..::,.L, 
1 - • ��)u:. � -�11 -� - 11 � 4..Jl.:iS • 1 . <......llÎ - • -� -,, 
� J . ..r'J F!'-� � . 

u� . _ y � F!'-� 

ô�l_yiJ tJ_µ1 � � � j\5:i_J')I �J 11�:,.J� 
• . , I.....Û� 4-c . · .(�� ÛW,..,Q - _:. 11 -� • � i....l-" u�J - � 

l�j,,,, -

L.� 4fa­
JWIJ ôj.�.:ill_J j�')IJ CJ__,.it.ill_J ybll-} CJJ· o• o>î<1 �fa -

.. J JL='ilJ 
-.,.ij)U 4fa­

ly,lb, 04 -

Lwl:i lb. LJ -- JJ . 
I_J...?-4 -

6�1__,.... -

.�:,.JI J:;.b 4Ji)I �½-a� Js.!J 

12 



��-•• tt t.- - .• .. c u.iS _,-. • ..)JAU,- -
Comment former un traducteur pour l'entreprise? 

Jjl......JI__, jyi)I lg.1.. .�lyi ;;� J.il.lll 1� J__,lîi:l__, 

.Jyil � ,�,j _,li t:,J_i.i wlli __, J-ll rls) t-""° y,__, . � �I 

13 2011� - � ,24 J.la.11 'f+Ji.JI 



14 



y�·- .tt � • • .• (� ù.iS _,-. . .J,J,Au,- . 
Comment former un traducteur pour l'entreprise? 

:�.;ill�I 
Les cotes des documents de l'Organisation des 
Nations Unies se composent de lettres majuscules et 
de chiffres. La simple mention d'une cote dans un 
texte signifie qu'il s'agit d'un document de 
l'Organisation. 
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Certaines abréviations par bonheur ne changent pas et 
tout traducteur médical apprend vite à les connaître, 
comme: 
IV = intraveineux ( dans les deux langues) 

23 



IM = intramÙsculaire 
B.K.= Bacille de Koch 
Mais il arrive que la même abréviation indique deux 
ou plusieurs notions différentes et l'on a par exemple: 
SR qui peut être l'abréviation de : 
sedimentation rate = vitesse de sédimentation 
sinus rhythm = rythme sinusal 
slow-release = à libération lente 
stimulus response = stimulus-réponse 
Souvent par contre, le français reprend telles quelles 
les abréviations créées par l'anglais. 
,·l..l..l �I � .-:l\ üli ·i -:: .. L-:1\ 1� · lu,)Lj 
••✓..< ,. • y.a -� u � U"' 
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